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— T á r s a d a l m i , k ö z g a z d a s á g i és s z é p i r o d a l m i l ap . 
MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP. 

E l ő f i z e t é s i d i j j : 
Helyben h á z h o z h o r d v a és vidékre kü ldve 
egész ivre 8 korona , fél évre 4 korona , ne 
gyed év re 2 k o r o n a . Egyes szám á ra 16 fill. 

Szerkesztők : 

TEMESKÖZY GEEZSON 

KÜSENZWEIO MÓR. 

K i a d ó t u l a j d o n o s : SZEEDAHELYI .JÁKOS. 

h i r d e t m é n y e k , 
nyiltterek, va lamin t hirdetési dijak, közvet len 

a kiadóhivatalhoz küldendők. 
— Nviltlér sera 1 korona. — 

Kis krónika. 
ffyjMncs k ö n n y e b b d o l o g a 

A-s» v i l á g o n m i n t v a l a m i t 

r o s s z n l c s i n á l n i . A z a z : h o g y v a n . 

E g y á l t a l á b a n s e m m i t s e m c s i n á l n i . 

U g y l á t s z i k e z t a v e z é r e l v e t , a mi 

k ö z s é g i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t ü n k b e n i-

g e n s o k a n val l ják . L e g a l á b b i s a ' k ö -

v e t k e z t e t é s i d e v e z e t . Mert t e n n i 

v a l ó c s a k v a n , e z t s e n k i s o m ta-

g a d h a t j a . M i b e n n y i l v á n u l m e g 

a z o n b a n a m u n k a k e d v ? H i s z e n 

e g y k é p v i s e l ő t e s t ü l e t i g y ű l é s s z e n -

z á c i ó s z á m b a m e g y n á l u n k . Ki 

a z o k a e n n e k ? A z - e , aki n e m 

h i v j a ö s s z e a g y ű l é s t , v a g y a z o k - e , 

a k i k n e k i gy is jó l v a n . A k ö z s é g i 

p a r l a m e n t n e m fizeti a k é p v i s e l ő -

ke t , h á t c s a k n e m l e n n e t e r h e s a 

gyakor i g y ű l é s b e j á r á s ? ! 

Ш i s s á k a z utakat . A viz-
» v e z e t é k c s ö v e i b e l e f e k -

s z e n e k a f ö l d b e . . . . A z a b o n y i 
f ö l d t a b u l a rasa - jára í rás kerül . 
A z t m o n d j á k , h o g y az a g y v e l ő ár-
k o c s k á i n a k s ű r ű s é g é b ő l k ö v e t k e z -
te tn i l e h e t a s z e l l e m i k é p e s s é g r e , 
i n t e l l i g e n c i á r a . I lyen á r k o c s k á n a k 
t e k i n t e m e z e k e t a v í z v e z e t é k i c s ö -
v e k e t é s e s z e m b e j u t n a k a cu l tur 
v á r o s o k fö lda lat t i h y g e n i k u s é s 
teknikui b e r e n d e z k e d é s e i : a c sa -
t o r n á z á s o k é s k á b e l e k . L á t o m a 
s z á m t a l a n árok k a l f e l s z á n t o t t agy -
velőt , é s l á t o m a mi tabu la ra-
sankat . K é r e m , n e t e s s é k k ö v e t -
k e z t e t n i . 

, i s u m t e n o a t i s . . • ü n -
i k é p z ö k ö r i m a l a c s á g o k -

röl f o g u n k m o s t b e s z é l n i . Mert, 
a m i a n a g y o k n á l d i s z n o k o d á s , a z 
a k i c s i n y e k n é l c s a k m a l a c s á g n a k 
n e v e z h e t ő . Hát igon : a k i s m a l a c 
r ö f ö g ö t t e g y e t é s az t h i t te o v o d á s 
t u d a t l a n s á g á b a n , h o g y a k ö z m o n -
m o n d á s t igy l e h e t var iá ln i , h o g y : 
E g y kis m a l a c s o k l ibát g y ö z . 
S z e g é n y t ö r e k v ő f i ú c s k a I S a j n á l -
juk , h o g y a s e r t é j é t e g y e r ő s k e z ű 
o k o s , k o m o l y e m b e r m e g f o g t a é s 
m e g r á n c i g á l t a . E g y é b k é n t p e d i g 
ö r ü l ü n k , h o g y v a n n a k , akik c s i rá -
j á b a n i g y e k e z n e k m e g s e m m i s í t e -
ni , a t á r s a d a l o m t e r m ő f ö l d j é n e k 
m é r g e s m a g v a i t . 

Vagy tizenöt éve mult 
ennek a kis históriának : 

Valami szabályrendelet 
alkotásáról tárgyalt képviselő-
testületünk, melynek egy pas-
szusánál ekként szólt az elő-
adó jegyző javaslata : 

„Aki köztereken, vagy 
u takon élő facsemetét meg-
rongál, megsemmisít , vagy el-
lop, 50 frtig ter jedhető pénz-
bírsággal büntettetik s tb ." 

Felszólal erre néhai való 
K. Tóth Pá l képviseleti tag 
s azt m o n d j a : 

— A mán sok, kérem, 
50 frt egy rongyos kis fáé ." 

Mire rit. Szánthó Elek-
képviseleti tag szelid irónia-
val jegyezte meg : 

— Úgy látszik, hogy kép-
viselő úr a tolvajokat pártol-
ja és nem a facsemetéket. 

Ettől az időtől fogva meg-
szűnt K. Tóth Pál uram sze-
repelni s egy másik ilyenféle 
dolgával hamarosan végkép 
ott hagyta a képviselüteslü-
letet. 

Ez az incidens arról jut 
eszembe, hogy lapunk egyik 
cikkének ezen kifejezésén, 
hogy : „Józan községi politi-
kát követelünk" — egy pár 
szerepvivö egyéniség felhor-
kanva, jónak látta megfenye-
getni nemcsak a tónust, ha-
nem írójának személyét is. 

Nem izgatnak bennünket 
az eféle berzenkedések, a kri-
tikát nemcsak türjük, sőt sze-
retjük, csak furcsának talál-
juk, hogy akadnak, akiknek 
nem kell „ józan községi po-
litika." 

Mert nem tételezzük föl, 
hogy eme kívánságunkat az 

alkohollal hozza kapcsolatba, 
vagyis mi nem alkoholmen-
tes, hanem józan, előrelátó, 
összes közérdekeinket felölelő 
községi politikát kívánunk, 
mely nem csupán abban me-
rül ki, hogy a felsőbb ható-
ságok rendeleteit dá tumra el-
intézzük, hogy bújócskát ját-
szunk a folyton előtérbe lépő 
kultur követelményekkel, le-
gyezgetjük egymás hiúságát, 
kerülgetjük egyesek érzékeny-
ségét és igy tovább. 

Mert milyen községi po-
litika az, amely nem tudja 
évek hosszú során р. о. a 
kaszárnya helyiségét értékesí-
teni ? S ha akad valami, mely 
ezt célozná, előtérbe furako-
dik valami megmagyarázhat-
lan akarat, mely elüti, meg-
foj t ja a legjobb szándékot és 
célt is. Ilyen a községi apa-
állatok tartása, ahol nincs ki 
út a sok ferde helyzetből és 
káros viszonyokból. Ilyen a 
jövedelmező befektetésekre i-
rányuló tevékenységek, az e-
gészséges jövő megalapozásá-
ra való törekvések hiánya. 
Ilyen a folytonos kicsinyes-
kedések, a garasos politika 
tetszetős kultiválása. 

Azt nevezzük tehát mi 
józan községi politikának, a-
mely halomra dönti eme alt-
vatteris viszonyokalj és erős 
kézzel, előrelátó, merész te-
kintettel irányítja, összponto 
sitja a haladás és gyarapodás 
itt-ott felvillanó eszméit és az 
eszmék megvalósítására irá-
nyuló akaratokat és tevékeny-
ségeket. 

Aki tehát felháborodik 
azon, hogy ébresztgetni akar-
juk minden i rányban az ér-
deklődést közügyeink és köz-

ségi politikánk iránt, az vagy 
rosszakarattal viselkedik az 
egészséges fejlődés politikája 
iránt, vagy oly с ekély fokon 
áll az értelemnek, hogy nem 
képes felfogni sem a mi in-
tenciónkat, sem azokét, a:;ilc 
velünk vannak. Minden kö-
rülmények között azonban, 
haragszik. 

Egyik nem rég elhunyt 
jeles férfiunktól hallottam 
többször azt az axiómát, hogy 
aki haragszik, annak soha 
sincs igaza. 

Pedig kevés embert is-
mertem, aki úgy és oiy so-
káig tudott volna haragudni , 
mint épen ö. 

Hát csak tessék haragud-
ni tovább azoknak is, akik 
eddig is nagy előszeretettel 
vállalkoztak a kerékkötás po-
litikájára, mivelhogy másként 
képtelenek a közügyekben va-
ló közreműködésre . Minél na-
gyobb a haragjuk, anná l ma-
gasabban áll a mi igazságunk, 
ami nagy megnyugvásunkra 
szolgál nekünk, szolgálhat a 
velünk tartóknak. 

A tehetetlen értelmetlen-
ségből ki-ki böffenő fenyege-
téseknek pedig állunk elébe! 

T o g ó . 

N e n a h a l á l k é r l e l h e t e t l e n -
s é g é t ! s z e r e t t e i n k fö lött , k í m é l e t -
l e n s é g é n hul la t juk k ö n n y e i n k e t , 
s ö t a k ö n y e n e r e d ő k ö n n y e k is 
V i s s z a f o l y d o g á l n a k m e g d ö b b e n t sz i -
vünkre , m i d ő n b e l é nyi la l l ik l e l -
künk f á j d a l m a s é r z é s e : a m i á 1-
d о 1 1 l e l k ű , n e m e s s z í -
v ű j ó n a g y a s s z o n y u n k 
n i n c s t ö b b é i 

ABONY 

» 

Állunk elébe. 

özv. /Aárton Ferertcné 
tasnádi Szűcs Klára. 

Ш 



És n é m á n , a tompa fájda-
lom n ó m a s a g á v a l n é z ü n k s z e l kö-
rülöltünk, a v a d s z ö l l ö v e l be fu to t t 
n e m e s i curia haj lékába, a társas -
élétbe, a társadalom m i n d e n ré-
t e g é b e , a s z e g é n y e k h á z á b a , a 
g a z d a g o k palota iba , h o v á m i n d e -
nütt behato l t szol id t e k i n t e t é v e l , 
j ó s á g o s m o s o l y á v a l , d i s z k r é t te-
v é k e n y s é g é v e l s m i n d e n ü t t két ü r e s 
he lyet latunk : b o l d o g u l t f ér j éé t , 
Abouy i Lajosé t , a k i v á l ó b e l l e s z -
trikai iróét , Márton F c r e n c é t , a 
b e k e e s s z e r e t e t o l a j á g á v a l k o s z o -
rúzott t á r s a d a l m i t é n y e z ő é t é s az 
ö n e j é é t , S z ü l s K l á r á é t , m e l y e k e t 
s e m úgy , s e m s e h o g y t ö b b é b e 
n e m tö l the t s enk i . 

A s z ó l e g m é l y e b b é r t e l m é -
b e n ideá l i s m i n t a k é p e vol t a m a 
k ivá ló m a g y a r n ő k n e k , akikkel ma-
h o l n a p kihal , e l tűnik, s z e r t e f o s z -
lik a nöi kul tusz , a nők a b s o l u t , 
ha tár ta lan t i sz te l e te . 

Gróf Vay S á n d o r , e z u t o l s ó 
m a g y a r t roubadour , e l -e l b ú s o n g -
va a régi s z é p időkről , egy ik ked-
v e s l e í r á s á b a n l e l k e s e n e m l é k e z i k 
m e g a j t i s z a v á r k o n y i a r a n j u e z i s z é p 
n a p o k r ó l , a z o k r a g y o g ó cs i l lagá-
ról, a s z é p s é g e s S z ü t s Klár ikáról ; 
j e l l e m z ő e n fest i , h o g y m i n t f ékez i 
m e g s z é p s é g e s s z e m e i n e k e g y e t -
l e n t e k i n t e t é v e l a z akkori idők 
l e g s z i l a j a b b g e n t r i j e i n e k s z e n v e -
d é l y e s , kor látokat a l ig i s m e r ő é s 
r e s p e k t á l ó k i törése i t é s k ivá ló , fi-
n o m é r z ü l e t é r e , n a g y m ű v e l t s é g é -
re , s z e l i d l e l k ü l e t é r e é s n a g y iro-
d a l o m k e d v e l é s é r e vall a m a e l h a -
t á r o z á s a , h o g y férjet n e m e z e n 
o r s z á g o s hirü g a v a l l é r n á b o b o k 
közü l vá lasz tot t , h a n e m az ő lel-
k é h e z h a s o n l ó l e lküle tű é s s z i v j ó -
s á g u fórfiúnak, z s a r o l y á n i Márton 
F e r e n c n e k nyúj tot ta kezé t . 

U g y a n c s a k gróf Vay eml í t i , 
h o g y m i d ő n a h ires R e c s k y B a n -
di, e m ó r h e t l e n v a g y o n ú é s te in-
p e r a m e n t u m u gava l l ér egy á t m u -
latott é j s z a k a után , v a l a m e l y i k 
e l ő k e l ő pest i s z á l l o d á b a n f é n y e s 
n a p p a l , n é h á n y barát jáva l m e g j e -
lent , h o g y az é d e s any jáva l ott 
t a r t ó z k o d ó , s z é p s é g e s S z ü t s Klá-
r ikának „ n a c h t m u s i k o t * ad jon , 
az a j t ó b a n h ir te l en m e g j e l e n ő bá-
j o s hö lgy e g y e t l e n s z e m r e h á n y ó 
tek inte té tő l ú g y m e g t o r p a n t a hi-
r e s gava l l ér , h o g y t ö b b é n e m is 
mer t ideál ja s z e m o i e l é kerülni . 

Ez a g y é m á n t k e m é n y s e g ü 

j e l e m m e l , kristály t i szta erkö lc s i 

f e l f o g á s s a l , spárta i h ű s é g g e l , s z ű -

z i e s s z e l í d s é g g e l ós j ó s á g g a l m e g -

á ldot t n ő volt az , aki ih le te t ado t t 

a k o s z o r ú s Írónak irodalmi m u n -

k á s s á g á h o z , aki á p o l t a , é l e s z t e t t e 

b e n n e a költői é r z e l m e k e t , a n é -

p i e s i r o d a l o m s z e r e t e t é i , m ü v e l é -

s é t s irányítot ta , ú g y s z ó l v á n bá-

torította sok- sok t á r s a d a l m i e g y e -

n e t l e n s é g e k e l s i m í t á s á r a , ö s s z e 

ü t k ö z é s e k e l e g y e n g e t ó s é r e s a mi-

bo ldogu l t férje volt a férf iak, ő 

a n ő vol t az a nöi t á r s a d a l o m b a n . 
S o h a s e m a rang , a v a g y o n i vi-
s z o n y o k s z e r i n t o s z t á l y o z t a bará -
ti köré t , i s m e r ő s e i t , h a n e m a z o k 
s z i v é s lelki n e m e s s é g ü k t u l a j d o n -
s á g a i é s m ű k ö d é s ü k szer in t . 

S e m m i f é l e h e l y z e t é s kö-
r ü l m é n y n e m gá to l ta öt a b b a n , 
h o g y s z e r e t e t é t , j ó s á g á t é s barát-
s á g á t n e g y a k o r o l j a a z o k k a l s z e m -
ben , akiket b e c s ü l t . N e m a r a n g , 
n e m a m ó d , n e m a t á r s a d a l m i 
f e n s ő b b s é g i m p o n á l t nek i , h a n e m 
a t i s z t e s s é g . 

Ezért l e sz ü r e s az a h e l y 
m i n d é g , m e l y e t m a g a u t á n ha-
gyott ; ezér t l e s z m i n d i g á ldo t t 
az ö e m l é k e z e t e a z o k e l ő t l , aki-
ket s z e r e t e t t é s b e c s ü l t . 

Ha lá la n e m a r i d e g e l m ú -
lás volt , v é g s ő útja n e m a z őrök 
m e g s e m m i s ü l é s b e vi t te , h a n e m 
f ö l e m e l t e a t i sz ta , s z é p e m l é k e -
z e t f e h é r fe lhői k ö z é , i m á d o l t fér-
j e m e l l é , h o n n é t e m l é k ü k s z e l i d 
s u g a r a i b e r a g y o g j á k a z e l h a g y o t t 
haj l ékot , hátra m a r a d t e g y e t l e n 
fia c s a l á d i b o l d o g s á g á t s m i n d -
ariyiónk é d e s - b ú s e m l é k e z e t é t . 

F. hó 1 6 - á n , h a l á l a n a p j á n 
s z e r k e s z t ő s é g ü n k b e s z ü n t e t t e a 
c o r s ó z e n é t , a z a e s t h e l i k a i társa -
s á g g y á s z a j e l é ü l . 

A g y á s z b a boru l t c s a l á d n a k 
T e m e s k ö z y G e r z s o n f e j e z t e ki a z 
a e s t h e t i k a i t á r s a s á g , a s z e r k e s z -
t ő s é g , a 4 8 a s f ü g g e t l e n s é g i kör , 
é s a n é p k ö r m é l y s é g e s f á j d a l m á t 
a s ú l y o s v e s z t e s é g fö löt t . 

* • 

T e m e t é s e f. h ó 1 8 - á n vo l t 
c s a k n e m a z e g é s z v á r o s r é s z v é -
te le mel le t t . R a v a t a l á n á l m e g j e -
lent az e g é s z i n t e l l i g e n c i a t e l j e s 
s z á m b a n s a k ö r n y é k i n t e l l i g e n c i á -
ja. A he lybe l i ad h o c d a l á r d a m e g -
ható é n e k e u t á n nt. K i s s Zs ig -
m o n d s z é p , költői h a s o n l a t o k b a n 
g a z d a g b e s z é d b e n e m l é k e z e t t m e g 
az e l h u n v t u r n ö é r d e m e i r ő l , m a j d 
a „ T e b e n n e d bíztunk e le i tő l f o g v a " 
k e z d e t ű d i c s é r e t e l é n e k l é s e u tán 
g y á s z k o c s i r a e m e l t é k a z e g y s z e r ű 
de é r t é k e s s o k - s o k , s z e b b n é l s z e b b 
k o s z o r ú k k a l é k e s í t e t t f e k e t e ko-
p o r s ó t s m e g i n d u l t a t ö b b s z á z 
föbö l á l ló g y á s z m e n e t r é s z i n t 
g y a l o g , r é s z i n t a m i n t e g y 8 0 h i n -
tón. A k ö z r é s z v é t j e l é ü l , a Brück 
f é l e ü z l e t k i v é t e l é v e l az ö s z -
z e s ü z l e t e k ajtói b e z á r ó d t a k a 
m e n e t e lőt t . A t e m e t ő b e n l iszt . 
T ó t h B e r t a l a n , t i s z a f ő l d v á r i lel-
k é s z , a z e l h u n y t e g y e t l e n fiá-
nak egykor i j e l e s n e v e l ő j e re-
m e k b e s z é d d e l b ú c s ú z t a t t a el a 
drága ha lo t ta t , a k i b o n Dr. Márton 
L a j o s ni. kir. m u z e u i n i fő t i sz tv i -
s e l ő é d e s a n v j á t , a 4 8 - a s függe t -
l e n s é g i kör z á s z l ó a n y j á t , é i vá-
rosunk t á r s a d a l m a s o h a s e m j|po-
t o l h a l ó tagjá t , s z i v é t , l e lké t gyá -
s z o l j a , 

A z örök v i l á g o s s á g , a h ü 
e m l é k e z e t f é n y e s k e d j e n neki I 

Tojó. 

А В О N Y . 

S z in h á z. 
Л Staggione előadásai. 

F o k o z o t t é r d e k l ő d é s m e l l e t t 
folyt le az e l m ú l t s z í n h á z i hót. 
Két e s t e v a l ó s á g g a l z s ú f o l á s i g töl-
tötte m e g a d i s z e s k ö z ö n s é g a né-
ző tere t . , A v a s g y á r o s " , é s Véli 
Miksa „ K a p u z á r á s " e lőtt c z i m ü 
darabja keltették a f e l t ű n ő e n nagy 
é r d e k l ő d é s t . Mind két darab igen 
n a g y s ikerre l j á t s z ó d o t t le , ter-
m é s z e t e s e n a társulat l e g k i v á l ó b b -
ja inak : K ö n y v e s , L u g o s i , J e l e n 
R ó z s i p o m p á s já t éka ikka l . 

V a s á r n a p os te : „A fa lu"- t , 
Móricz Z s i g m o n d falusi t ö r t é n e -
teit adták e lö . K ü l ö n ö s e n ki tűnt 
e d a r a b b a n : K a l l ó s J ó z s e f m i n t 
d o h á n y o s . P o m p á s já t ék vol t a 
L u g o s i J e n ő ós L á s z l ó G i z e l l a 
j á t é k a a pup, i l l e tve a p a p n é s z e -
r e p b e n . 

H é t f ő n : S z i g l i g e t i E d e „Ma-
m a " c z i m ü v íg já téka került s z i n r e 
A darab h ö l g y s z e r e p l ö i k ü l ö n ö s e n 
jók voltak, S á s k a I lona (Mogor inó) 
K o v á c s Julu (Eszt ike) p r e c z i z já -
t é k o t m u t a t t a k . N a g y o n jó l a lakí -
tott S z e p e s i S á n d o r (Ugri Miska) 
s z e r e p é b e n . 

A hét l e g k a c a g t a t ó b b b o h ó -
z a t a Guthi S o m a „ N a p ó l e o n ö-
c s é m " c z . d a r a b j a vol t . A k ö z ö n -
s é g s z ü n t e l e n ü l k a c a g t a a n a g y -
s z e r ű e n é l é r e á l l í tott h e l y z e t e k e t . 
Az e l ő a d á s k i f o g á s t a l a n , a s z e -
rep lök i g e n j ó k vol tak. K. S z é -
kely I lona k é t s z e r is nyi l t t a p s o t 
kapot t m e g l e p ő e n ü g y o s j j á t é k a é r t . 
Lugos i J e n ő t kis s z e r e p é b e n u j a b b 
o l d a l á r ó l i s m e r t ü k m e g : k i t ü n ö 
k o m i k u s t e h e t s é g . S z e p e s i S á n d o r 
a k ö z ö n s é g k e d v o n c e ( F ü l ö p s z í n -
ház i s u g ó ) s z e r e p é b e n f e l ü l m ú l -
h a t a t l a n volt . 

S z e r d á n e s t e O h n e t G y ö r g y 
, A v a s g y á r o s " c z i m ü s z í n m ü v é -
nek e l ő a d á s á v a l b e b i z o n y í t o t t a a 
S t a g g i o n e , h o g y i g a z á n k o m o l y a n 
f o g j a fei h i v a t á s á t . Akik e d a r a b 
e l ő a d á s á t a f ő v á r o s l e g j e l e s e b b 
s z í n é s z e i t ő l lá t ták , a z o k is e lra-
g a d t a t á s s a l b e s z é l n o k a V a s g y á r o s 
s z e r d a i e l ő a d á s á r ó l . K ö n y r e s Jo-
nörö l , J e l e n R ó z s i r ó l , K o v á c s Lu-
iuról m á r m e g í r t u k , h o g y e l s ő r a n -
g ú d r á m a i t e h e t s é g e k , i l y e n n e k 
b i z o n y u l t az u j o n a n s z e r z ő d t e t e t t 
H e r c z e g J e n ő , a k i v á l ó j e l l e m szí -
n é s z B i i g n y h e r c e g s z e r e p é b e n . 
S o k e l i s m e r ő tapssu l h o n o r á l t a a 
k ö z ö n s é g K o v á c s Lulu e l r a g a d ó 
j á t é k á t . 

S z é p s z á m ú k ö z ö n s é g j e l e n t 

m e g Véli Miksa „ K a p u z á r á s e lő t t" 

c i m ü d a r a b j á n a k e l ő a d á s á n , a m e -

lyet k a b a r é t k ö v e t e t t . A r e m e k 

v ig já ték m á r több i z b e n került 

mi s z í n p a d u n k o n is e l ő a d á s r a , a 

k ö z ö n s é g m é g i s s z ű n n i n e m aka-

ró t a p s s a l h iv ta ki m i n d e n fe lvo-
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n á s u t á n a j e l e s s z e r z ő t , aki a 
s z e r e p l ő s z í n é s z e k k e l e g y ü t t m e g -
é r d e m e l t e a z o v á c z i ó t . A z e l ö a d a s 
a lat t valaki e l m é s e n m e g j e g y e z t e 
a s z e r z ő r ő l , h o g y irhát valaki i-
i y e n s ikerü l t d a r a b o k o t k é r ő k r ő l , 
h o l o t t m a g a s o h a s e m volt k é r ő . 

A k a b a r é i b a n Z a l a i A r a n k a , 
F a r k a s Á g o s t o n é s L u g o s i J e n ő 
é n e k s z á m o k k a l m u l a t t a t t á k a kö -
z ö n s é g e t . 

P é n t e k e n a „ B a l g a s z ű z " 
S z o m b a t o n „ M e g u n t a m M a r g i t u l " 

a z i smert s z e r e p l ő k k e l n a g y s z e r ű 
l e n d o z é s é s e l ő a d a s s á l m é l t á n so -
rakozik a m e g e l ő z ő s z í n h á z i e s t e k 
s i k e r e i h e z . 

V a s á r n a p d é l u t á n a „ G o l d s -
te in s z á m i , e s t e p e d i g b ú c s ú e l ő -
a d á s u l a „ L e n g y e l J / s i d ó * k e r ü l 
s z í n r e . 

M e g e l é g e d é s s e l c o n s U t á l j u k , 
h o g y a K ö n y v e s J e n ő tár su la ta a 
l e g k é n y e s e b b i g é n y e i n k e t is k i e l e -
g i t e t t e . V a j h a e l ér t e r k ö l c s i s i k e -
r e i n k e t m e g f e l e l ő a n y a g i s iker ki-
s é r i e v o l n a . . . . R e m é l j ü k a j ö -
v ő b e n m e g l e s z ; z is. 

A v i s z o n t l á t á s r a . 

MI Ú J S Á G ? 

— S z e m é l y i hip. Dr. 
M a d a r á s z A d o r j á n , j á r á s u n k n a g y -
é r d e m ű f ö s z o l g a b i r á j a , a n a p o k b a n 
k e z d t e m e g 4 h e t r e t e r j e d ő s z a -
b a d s á g á t . A f ő s z o l g a b í r ó i t e e n d ő -
k e t e z idő a lat t T o t l h K á l m á n t. 
b. f ő s z o l g a b í r ó lá t ja e l . 

— Köszönet nyilvá-
ní tás . H a l m i K á r o l y ú r n a k , a z 

a b o n y i i p a r o s i f jak t á n c m u l a t s á g a 

f ő r e n d e z ő j é n e k . A b o n y . A f ö l d r e n -

g é s f o l y t á n k á r o s u l t s z e g e n y s o r s ú 

l a k o s s á g u n k r é s z é r e g y ű j t ö t t é s 

h o z z á m jut ta to t t 8 4 kor. 8 8 fill., 

s z i v e s a d o m á n y u k é r t é s e z a d o -

m á n y ö s s z e g y ű j t é s e körül k i fe j te t i 

n a g y b e c s ű f á r a d o z á s u k é r t a v a r o s 

k ö z ö n s é g e é s károsu l t l a k o s s á -

g u n k n e v é b e n is h á l á s k ö s z ö n e -

t e m e t n y i l v á n í t o m . K e c s k e m é t , 

1 9 1 1 . s z e p t . 13 . 

K i v á l ó t i s z t e l e t t e l : 

K A D A E L E K 

p o l g á r m e s t e r . 

— Köszönei nyilvá-
nítás . É d e s a n y á m e l v e s z t é s e 
fölött i b á n a t o m b a n o s z t o z ó b a r á -
t a i m n a k é s i s m e r ő s e i m n e k , a m a -
g a m é s f e l e s é g e m n e v é b e n h á l á s 
s z í v v e l m o n d o k k ö s z ö n e t e t a jó l 
e s ő k e g y e s r é s z v é t é r t . H a s o n l ó k é -
p e n k ö s z ö n e t e m e t f e j e z e m ki u -
z o k n a k , akik é d e s a n y á m t e m e t é -
si n . e u e t ó t ü z l e t e i k b e z á r á s á v a l 
m e g t i s z t e l n i s z í v e s e k v o l t a k . 

A b o n y , 1 9 1 1 . s z e p t . 2 2 é n . 

M á r t o n L a j o s . 
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А В О N Y. 

— Az izrae l i ták ün-
nepe , T e g n a p ü n n e p e l t é k a z 
i z r a e l i t á k a v i l á g t e r e m t e i é s é t ő l 
s z á m í t o t t 5 6 7 2 - i k é v k e z d e t é t , 
m e l y m é g m a is tart. B o l d o g új 
é v e t k í v á n u n k i zrae l i ta po lgár tár -
s a i n k n a k . 

— Bűnsoroza t . S z i n t e 
h i h e t e t l e n n e k lá t sz ik , h o g y köz -
b e c s ü l é s b e n é s k ö z t i s z t e l e t b e n ál -
l ó e g y é n e k e t is m e n y i r e e lvak i t 
n é h a a s z e r e n c s e v á g y . H i t v á n y 
fillérekórt d o b j á k e l m a g u k t ó l a z 
i l yen e m b e r e k a l e g d r á g á b b kin-
c s e t а b e c s ü l e t e t . N e h é z i l yen e-
s e t e k b e n m e g t é v e s z t é s n e k é s fé l -
r e v e z e t é s e k n e k hitolt a d n i , a m i -
kor e g é s z b ű n s o r o z a t f e k s z i k e lő t -
tünk a n y o m o z á s é r d e k é b e n e g y e n -
lőre m a g á t a z e s e t e t n e v ö k né l -
kül h o z z u k n y i l v á n o s s á g r a . K é t 
s b o n y i p o l g á r t á r s u n k а t e t é t l e n i 
u t o n t a l á l k o z o t t e g y r o n g y o s kül-
s e j ű j u h á s z e m b e r r e l , aki 5 1 bir-
kát ő r z ö t t . B e s z é l g e t n i k e z d t e k é s 
h o g y - h o g y n e m e l h i t t é k а j u h á s z -
n a k , h o g y a j u h o k e l a d á s á v a l 
m e g v a n b i z v a ső t t a l á n az t is 
h o g y ^ tu la jdona é s j á r i a t né lkü l 
m e g v e t t é k 1 4 4 6 k o r o n á é r t a bir-
kákat . É s m o s t k ö v e t k e z i k a b ű -
n ö k e g é s z s o r o z a t a : S z á j é s kö -
r ö m f á j á s m i a t t l e z á r t t e r ü l e t r ő l 
h a z a h a j t o t t á k a b i rkákat é s i t t h o n 
a d ó z á s n é l k ü l l e v á g t á k é s e l á r u -
s í to t ták . N a p o k b a n a z t á n j e l e n t é s 
é r k e z e t t a c s e n d ö r s é g h e z , h o g y 
T e t é t l e n r ő l 5 1 birka j u h á s s z a l 
e g y ü t t e l tűnt . A c s e n d ő r s é g m e g -
i n d í t o t t a a n y o m o z á s i , a m e l y n e k 
e d d i g i e r e d m é n y e , h o g y a j u h á s z t 
K e c s k e körül e l f o g t á k . A p é n z 1 0 
kor. h i á n y á v a l m e g k e r ü l t . Á l l í t ó -
l a g e g y s z o m s z é d o s j á r á s j e g y z ő -
j e á l l í to t t ki j á r l u t o k a t . É r d e k l ő -
d é s s e l vár juk а n y o m o z á s t o v á b -
bi e r e d m é n y e i t ó s a b ű n ö s ö k e z 
e g y s z e r n e m fog ják e l k e r ü l n i a 
t ö r v é n y s ú j tó k e z é t . 

— A v á s á r o s o k t o lva -
j á t B a r h á c s Mihályt a l e g u t ó b b i 
r é k a s i v á s á r o n c s i z m a l o p á s o n ér-
ték. A j e l e s c z e g l é d i férf iút a 
c s e n d ő r s é g v e t t e g o n d j a i b a . 

— Sajná la tos bale-
s e t é r t e ö z v . Jura P e t e m é t a 
régi g y ó g y s z e r t á r t u l a j d o n o s nő -
j é t é s r o k o n á t , ö z v . S z e n t p é t e r y 
S ú n d o r n é t . A S z o l n o k i uj t i s za -
hid m e g t e k i n t e s ó r e s a j á t e g y f o g a -
tú h i n t o j u k o n á t m e n t e k S z o l n o k -
ba . A h ö l g y e k k e d v e t kaptak a 
h a j t á s r a ó s a S z e n t p ó t e r i g y ó g y -
s z e r é s z a g y e p l ö t á t a d v a a h á t s ó 
ü l é s e n fog la l t h e l y e t . A ka tasz tró -
fa a k k o r tör tént , m i k o r a hídról 
l e m e n e t a s e b e s e n v á g t a t ó ló for-
d u l ó h o z ért s a k o c s i a z u t t e s t é n 
l e v ő k ő r a k á s h o z ü t ő d v e j o b b f e l e 
b i l l en t . E z e n a z o l d a l o n ült ö z v . 
S z e n t p é t e r y S á n d o r n é , aki e l s ő 
n e k e s e t t ki a k o c s i b ó l k ö z v e t l e n 
u t á n n a 8 — 1 0 m é t e r n y i t á v o l s á g -
b a n a z ú t t e s t e n f e k ü d t ö z v . Jura 
P é t e r n ó . P i l l a n a t o k a lat t j á t s z ó -
d o t t lo a z e s e m é n y , ú g y h o g y mi-
re S z e n t p é t e r i g y ó g y s z e r é s z a 
g y e p l ö t m e g r a g a d v a m e g á l l í t h a t t a 
а l o v a t , m á r k é s ő vol t . A köze l -
b e n l e v ő h á z b ó l s i k e r ü l t g y o r s a n 

v izet é s k ö t s z e r e k e t e l ő h o z n i , a-
m e l y e k k e l e z i d ő k ö z b e n a he ly-
sz ínre é r k e z e t t t iszt i o r v o s bekö-
t ö z t e a s e b h e l y e k e t , özv . S z e n t -
p é t e r y S á n d o r n é f e l s ő j o b b kar-
j á n é s orrán z u z ó d á s t s z e n v e d e t t , 
ö z v . Jura P é t e r n ó p e d i g j o b b 
s z e m felotti h o m l o k r é s z e n sérü l t 
m e g . Amint a h ö l g y e k az i j e t ség -
től m a g u k h o z tértek, S z e n l p é l e r y 
g y ó g y s z e r é s z k í s é r e t é b e n bérko-
c s i n tértek v i s s z a A b o n y b a . A 
k e z e l ő o r v o s v é l e m é n y e szer int a 
b e t o g e k pár n a p alatt f e l é p ü l n e k . 
Ez e s e t k a p c s á n i s m é t e l t e n c so -
d á l k o z á s u n k a t kell k i f e j eznünk 
s z o l n o k i l ap társunk t á j é k o z a t l a n 
é s m e s t e r s é g e s e n fe l fúj t h í r a d á s a 
miatt . Még s i n c s r e n d j é n , h o g y 
e g y rövitko hirbe anny i n é v é s 
f o g a l o m z a v a r kerül jön , ha c s a k 
e g y k i s s é l e l k i i s m e r e t e s e n revidi -
ál juk is a z t , ami t irunk. 

— B e t ö r é s . P é n t e k r e vi-
radóra e d d i g i s m e r e t l e n te t te sek 
f e l f e s z í t e t t é k N o r m a n n Dávid uj-
s z á s z i uti k e r e s k e d ő ü z l e t é t ó s on-
n a n több s z á z k o r o n á t , v á s z o n á-
rut n é h á n y s z á z s z ivar t é s a ké-
z i p e n z t á r t fiókkal e g y ü t t e lv i t ték. 
A m i t m á r n e m tudtak m a g u k k a l 
v inni az t aa árok e lő t t f e k v ő hid 
a lá re j te t ték . A h e l y s z í n i s z e m l é t 
a c s e n d ő r s é g p é n t e k e n korán reg-
g e l m e g t a r t o t t a é s u g y a n a k k o r a 
n y o m o z á s is m e g i n d u l t . Hej ; hej; 
k ö z b i z t o n s á g u n k . 

— Szolnoki idill. Tan-
t ó J á n o s k ő f a r a g ó s z o l n o k i l a k o s 
b é k é s e n h a l a d t el G s á s z i s z o l n o k i 
k o c s m á j a e lő t t , m i d ő n a k o c s m á -
b ó l k i l é p ő pár s u h a n c e g y i k e ú g y 
v á g t a f ő b e , h o g y ö s s z e e s e t t é s 
m e g h a l t . A s u h a n c o t e l f o g t á k s 
k i sü l t h o g y T a n t ó t n e m i s i s m e r -
te s a z é r t v á g t a f e j b e , m e r t a z t 
g o n d o l t a , h o g y a z öt s z i d a l m a z t a , 
m e g a z t á n h o g y i t tas vol t e g y ki-
cs i t . K e m é n y e b b e n f o g h a t n á k fö l 
a sor t a s z o l n o k i e s k ü d t b i r á k , h ú z -
n á n a k c s a k rájuk 1 2 — 1 5 évi f e g y -
h á z a k a t , m a j d m e g r i tku lnának a z 
e f é l e v i r t u s k o d á s o k . 

— Gazda ifjaink f i-
gye lmét , m i n t m i n d e n é v b e n , 
ú g y e z a l k a l o m m a l is fe lh ívjuk ar-
ra a k e d v e i c j k ö r ü l m é n y r e , h o g y 
a k e c s k e m é t i f ö l d m i v e s i s k o l á b a n 
hat h ó n a p o s g a z d a s á g i t a n f o l y a m 
l e s z o k t ó b e r 1- tö l m á r c i u s 31- ig . 
Erre a kis g a z d á k fiait t e l j e s e n 
i n g y e n e s e l lá tásra vesz ik fel, a 
m ó d o s g a z d á k fiai fé lév i időre 
1 5 0 k o r o n á t fizetnek. L e g a l á b b 17 
é v e s , e g é s z s é g e s i f jak v e s z n e k fel , 
kik Írni, o l v a s n i tudnak . F e l v é t e l é r t 
f o l y a m o d n i kel l a fö ld in ive l é sügy i 
m i n i s z t e r h e z s a k é r v é n y t s z e p t e m -
ber 3 0 ig kell b e a d n i K e c s k e m é t e n 
a f ö i d m v e s i skola i gazga tó jáná l . 
Mel léke ln i kell s z ü l e t é s i , n é p i s k o -
lai , orvos i , u jraol tás i é s v a g y o n i 
— k ö z s é g i b i z o n y í t v á n y t . — N e m 
g y ő z z ü k e l é g g é a ján lan i a g a z d a 
ifjak figyelmébe e h a s z n o s intéz-
m é n y t a h o l t e l j e s e n i n g y e n annyi 
ü d v ö s d o g o t m e g t a n u l h a t n a k , s a 
g a z d á l k o d á s annyi gyakorlat i is-
m e r e t é t e l sa já t í that ják a m i n e k az 
é l e t b e n k é s ő b b a n n y i h a s z n á t ven-
nék . M e n j e n e k át K e c s k e m é t r e 
a z i n t é z e t e l ő z é k e n y i g a z g a t ó j a 

Grasel l i Miklós s z í v e s e n ad útba-
igazít ó s f e lv i l ágos í tá s t . 

— M á r m a g i n t a c i -
g á n y a k . T. G y ö r g y é r ő l kaptuk 
a hírt, h o g y 18 -ára v irradóra el-
lopták T ó t Pál g y c r g y e i g a z d a 3 
darab lovát , kocs i já t é s az ö s s z e s 
l ó s z e r s z á m o k a t . K o b o r c i g á n y o k 
jártak a k ö r n y é k e n v a l ó s z í n ű l e g 
azok vitték el e m l é k b e T ó t P á l 
kocsiját , lovát . 

A legtapasztaltabb orvo-
sok tanácsolják, hogy egész-
ségünk fentartása érdekében 
elsősorban a gyomorra 
ügyeljünk. — A ki gyomrát 
rendben kivánja tartani, te-
gye szabálylyá, hogy minden 
héten egy bizonyos megha-
tározott napon, például min-
den hétfőn vagy minden szom-
baton reggelizés előtt 7a po-
hár Ferencz József ke-
serüvizet igyék. Ezen régóta 
bevált természetes |tisztitószer 
bámulatos felfrissítő hatással 
van az egész emberi szerve-
zetre. 

S z e r k e s z t ő i üzene tek . 
Elszámolás. A rendező bizottság 

nrég mindég nem küldte be az elszá-
molást és ügy látszik m á r nem is kül-
di. Igaza van Önnek, hogy méltatlanko-
dik azon, hogy hírlapi nyugtázást Ígér-
nek és semmi nyoma sincs, hogy vol-
taképen mennyi is jutott a könyvtár 
javára. Végre is nem szégyen az, ha 
anyagilag nem sikerült a mulatság ; le-
galább is nem a rendezőség szégyene. 

Sz. J. Igaza vaD, hogy a villany-
oszlopok feszítő dró t ja i igen közel van-
nak a j á rdához és este a lábát is ki-
törheti bennük az ember . Várni kell 
mig egyszer valamelyik városa tya meg-
botlik bennük, akkor tüs tén t intézked-
ni fognak. 

Panaszos. Névtelen leveleknek, 
ha azok közérdekűek — szívesen helyet 
adunk. Utánna járunk ennek Ja dolog, 
nak is és akkor foglalkoznunk vele. 

A s z e r k e s z t é s é r t i d e i g l e n e s e n 

R O S E N Z W E I G M Ó R f e l e l ő s . 

Liszt-, kenyér- é s t a k a r -
mánycikkek á r j e g y z é k e . 
Flégner Géza gőzmalma 

heti jelentése. 
B u z a dara 3 8 fillér. — 0 - á s 

l i sz t 3 6 fill. — 1 - o s l i szt 3 5 fii. 
— 2 - e s l iszt 3 4 fii. — 3 - a s l iszt 
3 2 fii. — 4 - e s l i sz t 2 9 fii. — 
5 - ö s l i sz t 2 6 fit. — 6 0s l i sz t 
2 4 fii. — 7 - e s l i szt 1 8 fillér. — 
R o z s - l i s z t 2 6 fillér ki lója. 

8 - a s t a k a r m á n y - l i s z t 1 5 ' — 
k o r o n a . B ú z a - ó s rozs - f i n o m 
k o r p a 1 3 ' 6 0 kor. G o r o m b a k o r p a 
1 4 2 0 korona . A r p a - d a r a 1 9 ' 0 0 
k o r o n a . Árpa l i szt 1 9 ' — ' k o r o n a 
T e n g e r i - d a r u 2 0 0 0 k o r o n a . 1 0 0 
k i l ó n k é n t , z sák né lkül . 

E g é s z f e h é r h á z i k e n y é r 3 0 
fii. K ö z é p f e h é r ház i k e n y é r 2 8 
fii. K é i s z e r - h ú z a l i s z tbő l k é s z ü l t 
k e n y é r 2 4 fillér ki lója . 

Ceglédi-úti l lsztelárúsi tó helyen (Rin-
geisen-féle bolt) minden liszt 1 f i l lér-

rel olcsóbb. 

E' k s z e r e k , e z ü s t evő-
e s z k ö z ö k r é s z l e t r e io 

kaphatók 
R O S E N Z W E I G J. 

ó r á s é s é k s z e r é s z n é l . 
Abonyban, 

Közgazdasági bank épü-
le tében . 

Eladás. 
N e u m a n n Ignác házáná l 

jó karban lévő gazdasági szer-
számok vannak eladók. U-
gyanott sa já t t e rmésű vetni 
való buza, árpa , zab v a n 
eladó. 

Eladás. 
Feke Mihálynál egy igen 

jókarban levő 2 éves ki tűnő 
konkolyozó eladó és nap i 
haszná la t ra is kölcsön adó. 

Üzlet átvétel. 

Vanszerencsém a n. é, 
közönség b. tudomására hoz-
ni, hogy Hoji Nándor ur cuk-
rázdá já t í. évi október 1 - é n 
á tveszem. 

Midőn erről a n. é. kö-
zönséget értesítem, kérem szí-
ves partfogását . 

Teljes tisztelettel 

Váradi József 
c z u k r á s z . 

Állani való finom 
muskotály szőlő kap-
ható 

Véli Miksa 
szölöte lepén. 

Boros hordók, egy 
kád és egy szölőprés 
nálam eladó 
báró Weigelsperg Ede 

Ponyvát 

39. s zám. XIV. é v f o l y a m . 

Olcsó árban kiárusítok 500 darab 
k e v e s e t h a s z n á l t 

Hirschbein Zs.-né Első abonyi me-
zőgazdasági és varrógép raktár , 

a piactéren. ||| 



XIV évfolyam. 
H O N Y. 5 0 s z á m 

H i r s c h b e i n Z s . - n è 

Ms« ûoiiyi mezőgazdasági és 
varrógép raktár 

j H Ü f i A 
V-.-. sVí 

Raktáron tart ás 
a legelőnyösebb 
részletfizetési fel-
tételek mellett á-
rusit mindenféle 

mezőgazdasági és 
varrógépeket, ke-
rékpárokat és per-

metezőket. 
Gépalkatrészek ! 
Elsőrendű gyárt-
mányok! Jótállás! 

KJ 

Meg nem felelőt 
kicserél ! 

Legolcsóbb árak ! 
Tekintse meg ! 
Érdeklődjön ! 

í e g y Y с г о ! a j 
a z e g y e d ü ü f e g y v c r t ï s z -

t i £ ó s x f i r . 
Kapható minden joL-b f e g y v e r k e r e s -

k ç d é s b ç n e s 

J u r a f ç g y v ç r o l a j - l a b o r a -

t o r i u m b a n 

A h o n . v , ( l V ' s i m c g . v e . ) 

1 ü v e g á r a I К . N a g y ü v e g 

2 К . 5 0 f i l l . 

A l e g t ö k é l e t e s e b b é s a l e g j o b b 
b o r s a j t o l ó k m i n d e n n a g y s á g b a n . 

Különfé le varrógék, я legelső gyár t -
mány, zaj ta lan miiiíödé*, (! évi jótál-

lás a legkedvezőbb részi ; t l izetés mellett. 

E l s ő r a n g ú 
s a v a n y u v i z - f o r r á s 

f ö r a k t á r o s t 

keres fix számlára. Kizá-
rólagos elárusitás bizto-
síttatik. A viz igen olcsó 
és a kétes értékű telitelt 
vizek helyett alkalmas a 
mindennapi fogyasztásra. 

Érdeklődők Ír janak : 
„Tçrmészçtçs sava-

nyúvíz" jelige alatt, 
Budapest, postafiók, 

239. 

I л й' У e и 
kap e g y h a n g v e r s e n y b e -
s z é l ö g é p e l , ha 1 0 drb. 
l e m e z t vásáro l 2 0 for intér t , 

de c s a k i s 
W a g n e r a „ H a n g -
s z e r k i r á l y " - n á l В u-
d a p e s t, J ó z s e f-k ö r-

u t 1 5 . s z . 
O k v e t l e n k é r j e n l e m e z j e g y -
zéko t . J a v í t ó m i i h e l y . Elő-

n y ö s l e m e z c s e r e . 

! ! Kötőgépek ! ! 
Styria kör és lapos kö-
tőgépek, kerékpár és var-
rógépek gyári áron rész-
let fizetésre is kaphatók 
Fogl József Lajos és 
társa Bpest, VIII. Júzscf-
körut 42. — Árjegyzék 

és tanítás ingyen. 

Hirdetés. 
Fix fizetés és m a g a s 

jutalék mellett a lka lmazunk 
vidéki ügynököket, sorsjegyek 
részletfizetésre való eladásá-
hoz. - - Havonként e lérhető 
jövedelem 3 0 0 - 600 korona . 

H e c h t Bankház Rész-
vénytársaság, Budapes t , Fe-
renciek-tere 6. 

A t. közöns g szivi s figyel-
mébe a j án lom a temesv tri 

f i l m t e t 

K ö l c s m m s S e g i S y x ö 

S z ö v e t k e z n e 
.. Й fi .j 

melynek helyi képviseletét át-
vettem. 

A biztosítás há rom főága : 
I. N a g y k o r ú a k r é s z é r e : é l e t j á r a -

dék é s n y u g d í j b i z t o s i l á s . 

II. K i h i Z i s i t á s i o s z t á l y l e á n y o k 

r é s z é r e . 

III. Ö n á l l o s i t á s i o s z t á l y fiúk r ó s z e r e . 

F e l v i l á g o s í t á s t ad é s p r o s p i k l u s -

sa l s z o l g á l 

V a r a I s t v á n , 

a . B i o s ' he ly i k é p v i s e l ő j e 

V a s u t - u t c a 1. s z . 

N y o m . S z e r d a h e l y i J á n o s A û o n y . 

A székesfőváros pénztárnál óva 
dékot elhelyezeti t ö r v é n y s z é -
k i l e g bejegyzett magánbizomá-

nyosok. 

Budapest Központi 
VàsàrçsarnoK 

Iroda : Csillag-utca 1. Telefon 42 
—26. Sürgönyeim : Beer Csiliag-

ulca. Postatakarék Cheque 
számla 25153 

E l f o g a d j u k : m i n d o n f ö l o ó le l -
inie i l t lc b i z o m á n y i ór tó lce -
eútci.HÓt a l e g m a g a s a b b n a p i 
á r b a n a l e g j u t á n y o s u b b fo l -

tóto lo lc m e l l e t t , g y o r s á s 
e l ő n y ő s l e b o n y o l í t á s s a l -

Marhahúst , ölött bor jukat , j uhoka t 
bárányokat , ser téseket , füstöl t kol-
bász á ruka t , nyers- és füstöl t 

sonkát , vadakat , élő é s vágott 
tisztított baromfit , halakat , élő 

rákokai , tojást , mézet, tejfelt , va-
jat, t ehén túró i , j uh tu ró t , sajto-
kat, hüvelyes vetemények» t, má-
kot, paprikát , zöldségféléket, bur-
gonyát, korai főzelékeket, gyü-
mölcsöket, alma, bi rsa lma, kör-
te, szamóca, málna, pöszméte , 
r ibiske, meggy, cseresznye, barack 
szilva, görög- ós sárgadinnye , cse-
mege szőlő, borszőlő, »st, bor. 

A küldemények elmünkre : Köz-
ponti Vásárcsarnok vasútállomás-
hoz intézendök. Heti jelentést 
kívánatra küldünk és készséggel 
szolgálunk mindennemű felvilá 

gositással. 

n f j j a c í s p e s i , a v á r o s h á z á v a l s z e m b e n . 

L í r t e s i t á s . 

V a n s z e r o i i c s é m a n. ó. kö-

z ö n s é g e t é r i c s i ' . e n i . h e g y о к М и - г 
lui i - l ö l a t a II u l a u i t á s t a 

Kath . M u n k á s e g y l e t n a g y t e r m e b f m 

m e g k e z d e n i , m e l y r e b e i r a t k o z n i 

l e h e t n a p o n k é n t l a k á s o m o n : Gu-

lainb-ut í я 8 3 . s z . a la t t . — Az ér-

d e k l ő d ö k !» p á r t f o g á s á t k é r v e 

k i v á l ó t i s z ' e i e i t e l 

ö z v . h o l l ó F l ó r i á n n á 
o k i t á n c t m t l ó n ő . 
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É l e l m i s z e r e k , b e l - é s 
k ü l f ö l d i t e r m é n y e -
k e t é r t é k e s í t ő v á l -

l a l a t 

Beer Sámuel 
és Társa 

T K i t i o s e t ér 

a Tordy-féle hollandi 
3 Király tea, 

mive l n e m c s a k h a s h a j t ó , 
h a n e m e g y ú t t a l é t v á g y -
j a V i t ó , g у о m о r t i s z-

t i t ó , e m é s z t é s t e l ő s e -
g í t ő , b é l m ű k ö d é s t 
s z a b á l y o z ó , n e m k ü -

l ö n b e n a l e g m a k a c s a b b g y o -
m о r b a j o n is s eg i l . 

C s o m a g j a (kbl. 1 0 — 1 2 szer i 
h a s z n á l a t r a ) g y ó g y t á r b a n 5 0 
fillér. K é s z í t ő : T о r d y Gy. 

oki . g v ó g y s z . B u d a p e s t , 
Ül lői ut ;89 . 

! ! BUTOR ! ! 
i Hálók, e b e d l ö k , u r i s z o b á k , 
i z o n g o r á k , s a l o n o k , t e l j e s 
! s z á l l o d a , fürdő , p e n z i ó é s 

kasté ly b e r e n d e z é s e k m é g 
s o h a s e m 1 é t e z e t t 

1 e l ő n y ö s f i z e t é s i 
i f e l t é t e l e k m e l l e t t 
i szá l l í t tatnak b á i h o v a . 
! K ö l t s é g v e t é s d í j ta lan . N a g y -

í a l b u m 1 k o r o n a . 
? Modern lakberen-

dezés i vállalat 
ij Budapest, Sz trçcs?n-utca 10. 


